
URSCHRIFT – ORIGINALE

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom / seduta del
Nr. / n.  271

Uhrzeit / ora

07.10.2026 15:00

Ort: Sitzungssaal Gemeindeausschuss Luogo: sala riunione Giunta comunale

Anwesend sind: Sono presenti:

entsch. abwesend
assente giustificato

unentsch. abwesend
assente ingiustificato

Roselinde Gunsch Bürgermeisterin Sindaca

Hans Peter Spiess Gemeindereferent Assessore

Herbert Schütz Gemeindereferent Assessore

Angelika Pircher Gemeindereferentin Assessore

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste  il Segretario comunale sig.

Dr. Georg Sagmeister

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato che il numero dei presenti è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza

Roselinde Gunsch

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale tratta il seguente

Gegenstand: oggetto:

Sekretariats- und Vertragsgebühren 3. Trimester 
2026: Kenntnisnahme der Aufstellung der einge-
hobenen Gebühren und Aufteilung derselben

Diritti  di  segreteria e di rogito 3° trimestre 2026: 
presa  conoscenza  dell'elenco  delle  somme 
riscosse e ripartizione delle stesse



Nach Überprüfung der Register, Quittungsblöcke und 
Zusammenfassungen der Sekretariatsgebühren,  der 
Gebühren für das Ausstellen der Identitätskarten und 
der Vertragsgebühren und festgestellt, dass die Ein-
hebung  derselben  unter  Beachtung  der  geltenden 
Bestimmungen erfolgt ist;

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti di 
segreteria,  per  il  rilascio delle  carte d'  identità e di 
rogito,  riscossi  nell'esercizio corrente osservando le 
disposizioni di legge;

In Kenntnis der Bestimmungen des Gesetzes Nr. 604 
vom 08.06.1962 sowie des Art. 27 der Notverordnung 
vom 28.02.1983, Nr. 55, mit Abänderungen in Gesetz 
Nr. 131 vom 26.04.1983 umgewandelt, laut welchen 
die Vertragsgebühren wie folgt aufgeteilt werden:

In  conoscenza  delle  disposizioni  della  Legge 
08.06.1962, n. 604, nonché dell'art. 27 del D.L. n. 55 
del 28.02.1983, convertito con modificazioni in legge 
26.04.1983,  n.  131,  in  base  al  quale  i  diritti  di 
segreteria vanno ripartiti nella misura seguente:

1. 10% werden auf den Fonds laut Art. 42 des Ge-
setzes Nr. 604/1962 i.g.F. eingezahlt;

1. 10% da versare  al  fondo  di  cui  all'art.  42  della 
legge 604/1962;

2. 90% werden wie folgt aufgeteilt: 2. 90% da ripartirsi come segue:

a) 25 %  zugunsten der Gemeinde

b) 75 % zugunsten des Gemeindesekretärs;

a) 25 % a favore del Comune

b) 75 % a favore del segretario comunale;

Festgestellt, dass 90% der Sekretariatsgebühren der 
Gemeinde zustehen, während die restlichen 10% an 
die Autonome Provinz Bozen im Sinnes des Art. 69-
bis  des  D.P.Reg  Nr.  2/L/2005  und  nachfolgende 
Änderungen überwiesen werden;

Constatato, che il  90% dei diritti  di  segreteria spet-
tano al Comune ed il rimanente 10 per cento è desti-
nato  alla  Provincia  Autonoma  di  Bolzano  ai  sensi 
dell'art. 69 bis del DPReg n. 2/L/2005 s.m.;

Darauf  verwiesen, dass die Gebühren für  das Aus-
stellen  der  Identitätskarten  ausschließlich  der  Ge-
meinde zustehen;

Dato atto che i diritti per il rilascio delle carte d'iden-
tità spettano per intero al Comune;

Für  notwendig  erachtet,  zur  Aufteilung  der  einge-
hobenen Gebühren im Sinne des Gesetzes schreiten 
zu müssen;

Ritenuto necessario di procedere alla ripartizione dei 
diritti di cui sopra a norma della legge;

In  Kenntnis  der  Bestimmungen  des  Gesetzes  vom 
23.12.1993, Nr. 559, sowie des Rundschreibens des 
Innenministeriums vom 08.04.1994, Nr. 13/94;

In  conoscenza  delle  disposizioni  della  legge 
23.12.1993,  n.  559,  e  della  circolare  del  Ministero 
dell'Interno 08.04.1994, n. 13/94;

Gesehen, dass nunmehr die Aufteilung und Überwei-
sung dieser Gebühren alle drei Monate zu erfolgen 
hat;

Constatato,  che ora deve essere provveduto trime-
stralmente al riparto ed al versamento di questi diritti; 

Für notwendig erachtet, die Abrechnung für das ab-
gelaufene 3. Trimester 2026 zu erstellen;

Ritenuto necessario di elaborare il riparto per il 3° tri-
mestre 2026 scaduto;

Festgestellt, dass im Sinne des Art. 08, Absatz 5 des 
G.D. vom 30.06.1995, Nr. 267, die trimestrale Einzah-
lung nur dann zu erfolgen hat,  wenn die jeweiligen 
Beträge 25,82 € überschreiten, andernfalls wird der 
Betrag auf das nächste Trimester gutgeschrieben;

Dato atto, che ai sensi dell'art. 08, comma 5 del D.L. 
30.06.1995, n. 267, i versamenti trimestrali non ver-
ranno  effettuati  se  i  singoli  importi  non  superano 
25,82 € e gli  importi  medesimi  vengono riportati  al 
successivo trimestre;

Nach Einsichtnahme in den Art. 19, Abs. 4 des DPRA 
vom 28.05.1999, Nr. 4/L;

Visto l’art. 19, c. 4 del DPGR del 28.05.1999, n. 4/L;

Nach Einsichtnahme in das beiliegende Verzeichnis 
der eingehobenen Sekretariats- und Vertragsgebüh-
ren sowie der Gebühren für das Ausstellen von Iden-
titätskarten, die zur Aufteilung und Zahlung anstehen;

Visto l’allegato elenco dei diritti riscossi di segreteria 
e di rogito nonché dei diritti per il rilascio delle carte 
d'identità; 

Hervorgehoben,  dass  die  haushaltsmäßige  Verfüg-
barkeit  und die finanzielle  Deckung der  zur Bezah-
lung anstehenden gegeben ist;

Dato atto che esiste la disponibilità nel bilancio e la 
copertura finanziaria per il pagamento delle spese

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag für 
das laufende Finanzjahr;

Visto il bilancio di previsione per il corrente esercizio 
finanziario;

Nach Einsichtnahme in Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto il  Codice degli  enti  locali  della Regione Auto-
noma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gutachten  gemäß  Art. Visti i pareri ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 della 



185 und Art. 187 des R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2: L.R. del 03.05.2018 n. 2:

Elektronischer Fingerabdruck fachliches Gutachten: Impronta digitale parere tecnico:

AVeHK9BTKVwi9hrRBFRBZodcXLMm6pizIP2/Ro/OYo0=

Elektronischer  Fingerabdruck  buchhalterisches  Gut-
achten:

Impronta digitale parere contabile:

9XaTnjuLcaxA2Twhsaa9oJo6WBy63pydXNIUYA50r74=

Nach Einsichtnahme in  die  Satzung der  Gemeinde 
Taufers  i.  M.,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss  Nr.  04 
vom 31.01.2006;

Visto lo statuto del Comune di Tubre, approvato con 
deliberazione consiliare n. 04 del 31.01.2006;

beschließt LA GIUNTA COMUNALE

DER GEMEINDEAUSSCHUSS delibera

mit Stimmeneinhelligkeit in offener Form: ad unanimità di voti in forma palese:

1. die Sekretariats- und Schreibgebühren für das 3. 
Trimester 2026 werden wie folgt ermittelt: 

1. di accertare i diritti di segreteria e di rogito per il 3° 
trimestre 2026 come segue: 

3. Trimester / 3° trimestre 2026:

-  Sekretariatsgebühren  auf  Bescheinigungen, 
Akten / diritti di segreteria su certificati, atti

10,25 Euro

-  Sekretariatsgebühren auf  öffentliche Verträge / 
diritti di segreteria sui contratti pubblici

1.920,02 Euro

- Sekretariatsgebühren lt. G.D.Nr. 382/92 / diritti di 
segretaria ai sensi del D.L. 2. 382/92

666,08 Euro

- Gebühren für das Ausstellen von Identitätskarten 
/ diritti per il rilascio delle carte d‘identità

24,00 Euro

Gesamtsumme / somma totale 2.620,35 Euro

2. die Einnahmen wurden im Haushaltsplan für das 
Jahr  2026  auf  den  Kapiteln  30100.02.020129, 
30100.02.020133  und  30100.02.020135  verein-
nahmt,  während die Ausgaben gemäß folgender 
Übersicht  liquidiert werden;

2. le entrate sono state  riscosse nel bilancio di pre-
visione  per  l’anno  2026  sui  capitoli   30100.02. 
020129,  30100.02.020133  e  30100.02.020135 
mentre  le  spese  come  sopra  vengono  liquidate 
come risulta dal seguente prospetto;

- 10% des Gesamtbetrages an das Schatzamt der 
Autonomen Provinz Bozen / il 10% del Totale alla 
Tesoreria  della  Provincia  Autonoma  di  Bolzano 
IBAN IT 93N0604511619000000008000

     193,03 Euro

- 75% der 90% des Betrages I) an den Gemein-
desekretär,  beschränkt  auf  1/3  des  Gehalts  /  il 
75% del 90 % dell’importo I) al segretario comu-
nale, limitato ad 1/3 dello stipendio

1.296,01 Euro

3. die entsprechende Ausgabe auf dem zugewiese-
nen Kapitel  des Haushaltsvoranschlages für das 
laufende Finanzjahr zu verpflichten;

3. di impegnare la relativa spesa sul capitolo asse-
gnato  del  bilancio  di  previsione  per  il  corrente 
esercizio finanziario;

4. gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne  von  Art. 
183, Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 als 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären,  damit  die 
Maßnahme unverzüglich umgesetzt werden kann;

4. di dichiarare la presente deliberazione immediata-
mente eseguibile ai sensi  dell'art. 183, comma 4 
della L.R. 03.05.2018, n. 2, al fine di poter dare 
immediata attuazione al provvedimento;

RECHTSMITTELBELEHRUNG AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE



Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitrau-
mes der Veröffentlichung Einspruch beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollziehbarkeit Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
gericht  für  Trentino-Südtirol,  Autonome  Sektion 
Bozen,  Rekurs  einreichen  kann.  Im  Bereich  der 
öffentlichen Auftragsvergaben beträgt die Rekursfrist 
30 Tage (Art. 119 und 120, GvD 104/2010).

Contro la presente deliberazione può essere presen-
tata opposizione alla giunta comunale entro il periodo 
di  pubblicazione  ed  entro  60  giorni  dall’esecutività 
può essere presentato ricorso al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa per la Regione Trentino-
Alto  Adige,  Sez.  Autonoma di  Bolzano.  Nell’ambito 
degli affidamenti pubblici il termine entro quale ricor-
rere è di 30 giorni (art. 119 e 120, D.Lgs 104/2010).

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

306 2026 01111.04.10200 11100 193,03 €

306 2026 01021.09.10100 10200 1.296,01 €



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Gemeindesekretär – Il segretario comunale
 Dr. Georg Sagmeister

Die Vorsitzende – La Presidente
 Roselinde Gunsch

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale)


		2026-10-09T05:36:25+0000
	gunsch_1
	Ich genehmige dieses Dokument


		2026-10-09T07:14:26+0000
	georg_t1
	Ich genehmige dieses Dokument




